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1. FINALITES DE L’UNITE DE FORMATION

1.1. Finalités générales
Conformément à l’article 7 du décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, cette unité de formation doit:

· concourir à l’épanouissement individuel en promouvant une meilleure insertion professionnelle, sociale, culturelle et scolaire;
· répondre aux besoins et demandes en formation émanant de l’enseignement et des milieux socioéconomiques.
1.2. Finalités particulières
L’unité de formation vise à permettre à l’étudiant de mettre en pratique des dispositifs d’enseignement/apprentissage adaptés à l’enseignement en immersion en langue des signes, dans le respect de la déontologie et de l’éthique professionnelles 

2. 
CAPACITES PREALABLES REQUISES
2.1. Capacités

Au départ d’une situation complexe ayant trait à l’enseignement/apprentissage en immersion en langue des signes (la LSFB
 à l’oral et le français à l’écrit), dans le respect de la déontologie et de l’éthique professionnelles, dans le respect des règles d’usage de la langue française et de la langue des signes, 

· construire une séquence d’enseignement/apprentissage en mettant en évidence et en justifiant ses choix linguistiques et didactiques,

· identifier, décrire et expliciter des notions de linguistique générale, de sociolinguistique et de linguistique appliquée aux systèmes d’écriture dans le cadre du bilinguisme LSFB – français / français - LSFB.

en se basant sur des données écrites en français et signées,

· comparer la langue des signes et le français du point de vue de la phonologie, de la phonétique, de la morphologie, de la syntaxe et des usages ;

· identifier, définir, décrire et analyser les différents aspects, mécanismes relevant du bilinguisme et de la surdité ;

· identifier et décrire les caractéristiques culturelles des communautés des Sourds.

2.2. Titres pouvant en tenir lieu

Attestations des UF « Linguistique et langue des signes», code843403U36D1, « Pratique du bilinguisme LSFB - français / français - LSFB et didactique » code 9826 01 U 36 D1, « Bilinguisme LSFB – français / français - LSFB » code 843402U36D1, classées dans l’ l’enseignement supérieur pédagogique de type court.
3. HORAIRE MINIMUM DE L’UNITE DE FORMATION
3.1. Etudiant : 50 périodes                                                                    Code U
                                                                                                                  Z
3.2. Encadrement des activités professionnelles de formation : 
	Dénomination du cours
	Classement
	Code U
	Nombre de périodes
par groupe d’étudiants

	Encadrement des activités professionnelles de formation :
	CT
	I
	40


4. PROGRAMME

Au travers de dispositifs d’enseignement/apprentissage adaptés à l’enseignement  en immersion en langue des signes (la LSFB à l’oral et le français à l’écrit), dans le respect de la déontologie et de l’éthique professionnelles, dans les limites de sa mission et des contraintes institutionnelles, dans le respect des règles d’usage de la langue française et de la langue des signes, 

4.1. Programme pour l’étudiant

L’étudiant sera capable :

par l’observation d’un groupe-classe en immersion en langue des signes et d’une équipe éducative et la participation à certaines activités,

· de dégager les éléments essentiels caractérisant le fonctionnement de l'établissement organisant une classe en immersion ;

· de relever, dans le projet éducatif et pédagogique du pouvoir organisateur et dans le projet d'établissement, les finalités et les moyens développés, en particulier la place de la LSFB, du français et du bilinguisme ;
· de décrire les caractéristiques du public-cible afférentes à leur bagage et leur intégration linguistiques, à leur parcours scolaire et aux relations interpersonnelles au sein du groupe-classe ;

· de repérer et de décrire les spécificités méthodologiques ;

· de préparer, de mettre en place et d’évaluer des séquences d’apprentissage dans lesquelles il utilisera de façon pertinente les langues de la classe, et en s’appuyant sur des techniques, des supports et des méthodologies adaptés, en tenant compte des compétences des apprenants ;
· de gérer la dynamique du groupe-classe (regard partagé, alternance entre écoute et prise de notes, interactions entre enfants sourds et entendants...) afin de favoriser la progression de chaque apprenant ;

· d’identifier dans les séquences d’apprentissage présentées :
· les points forts

· les moments critiques

· les points à améliorer.

4.2. Programme pour le personnel chargé de l’encadrement

Le personnel chargé de l’encadrement a pour fonction :

· d’expliciter et négocier éventuellement les termes du contrat des activités professionnelles de formation  entre les divers intervenants ;

· de communiquer les consignes de rédaction des rapports et les critères d’évaluation des activités professionnelles de formation ;

· d’accompagner la préparation des activités professionnelles de formation de l’étudiant ;

· de vérifier le bon déroulement des activités et leur adéquation avec les termes du contrat ;

· d’aider l’étudiant à relater des faits et à formuler un questionnement adéquat sur ses interventions ;

· d’encadrer sur le terrain la pratique de l’étudiant afin d’évaluer ses apprentissages.

5. CAPACITES TERMINALES

Au travers de dispositifs d’enseignement/apprentissage adaptés à l’enseignement en immersion en langue des signes (la LSFB à l’oral et le français à l’écrit), dans le respect de la déontologie et de l’éthique professionnelles, dans les limites de sa mission et des contraintes institutionnelles, dans le respect des règles d’usage de la langue française et de la langue des signes, 

pour atteindre le seuil de réussite, l’étudiant prouvera qu’il est capable :

· de prendre en charge une classe en tenant compte des caractéristiques du public-cible ;

· de mettre en œuvre des activités d’apprentissage en ayant recours à des méthodologies et à des ressources adaptées, en plaçant l’apprenant dans des situations lui permettant d’acquérir des compétences ;

· par la rédaction en français d’un rapport des activités professionnelles de formation et de sa présentation en LSFB, sur base d’une séquence d’apprentissage, d’identifier et de décrire :

· les points forts

· les moments critiques

· les points à améliorer

Pour déterminer le degré de maîtrise, il sera tenu compte des critères suivants :

· le niveau d’exploitation des moyens et supports mis en œuvre,

· le degré de clarté et de structuration du rapport des activités professionnelles de formation.
6. CHARGE DE COURS
Un enseignant ou un expert. 
L’expert devra justifier de compétences particulières issues d’une expérience professionnelle actualisée en relation avec le programme du présent dossier pédagogique.

� LSFB : Langue des signes francophone de Belgique
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